
 
 
 
 

 
 
 

 
 

Entrée R / Jubilez, criez de joie, acclamez le Dieu trois fois saint ! 
Venez le prier dans la paix, témoigner de son amour. 
Jubilez, criez de joie, pour Dieu, notre Dieu. 

 

1. Louez le Dieu de lumière, il nous arrache aux ténèbres, 
devenez en sa clarté des enfants de la lumière.  

 

2. Ouvrez-vous, ouvrez vos cœurs au Dieu de miséricorde, 
laissez-vous réconcilier, laissez-vous transfigurer.  

 

3. A l’ouvrage de sa grâce offrez toute votre vie, 
il pourra vous transformer, lui le Dieu qui sanctifie.  

 

4. Louange au Père et au Fils, louange à l’Esprit de gloire, 
bienheureuse Trinité, notre joie et notre vie.  

 

Lecture du livre du prophète Sophonie     So 3, 14-18a  
 

 Pousse des cris de joie, fille de Sion ! Éclate en ovations, Israël ! Réjouis-toi, de tout 

ton cœur bondis de joie, fille de Jérusalem ! Le Seigneur a levé les sentences qui pesaient 
sur toi, il a écarté tes ennemis. Le roi d’Israël, le Seigneur, est en toi. Tu n’as plus à craindre 
le malheur. 

 Ce jour-là, on dira à Jérusalem : « Ne crains pas, Sion ! Ne laisse pas tes mains 

défaillir ! Le Seigneur ton Dieu est en toi, c’est lui, le héros qui apporte le salut. Il aura en toi 
sa joie et son allégresse, il te renouvellera par son amour ; il exultera pour toi et se réjouira, 
comme aux jours de fête. » 

Parole du Seigneur – Nous rendons grâce à Dieu !  
 

Cantique (Is 12) Voici le Dieu qui me sauve : j’ai confiance, je n’ai plus de crainte. 
Ma force et mon chant, c’est le Seigneur ; 
il est pour moi le salut. 
Exultant de joie, vous puiserez les eaux aux sources du salut. 

 

« Rendez grâce au Seigneur, 
proclamez son nom, 
annoncez parmi les peuples ses hauts faits ! » 
Redites-le : « Sublime est son nom ! » 

 

Jouez pour le Seigneur, il montre sa magnificence, 
et toute la terre le sait. 
Jubilez, criez de joie, habitants de Sion, 
car il est grand au milieu de toi, le Saint d’Israël ! 

« Soyez toujours dans la joie du Seigneur »  
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Lecture de la lettre de Saint Paul apôtre aux Philippiens         Ph 4, 4-7  
 

 Frères, soyez toujours dans la joie du Seigneur ; je le redis : soyez dans la joie. Que 

votre bienveillance soit connue de tous les hommes. Le Seigneur est proche. Ne soyez 
inquiets de rien, mais, en toute circonstance, priez et suppliez, tout en rendant grâce, pour 
faire connaître à Dieu vos demandes. Et la paix de Dieu, qui dépasse tout ce qu’on peut 
concevoir, gardera vos cœurs et vos pensées dans le Christ Jésus. 

 

Parole du Seigneur – Nous rendons grâce à Dieu !  

 
Alléluia, Alléluia ! L’Esprit du Seigneur est sur moi : 

Il m’a envoyé porter la Bonne Nouvelle aux pauvres. Alléluia !  
 
Evangile de Jésus Christ selon saint Luc      Lc 3, 10-18 

 

 En ce temps-là, les foules qui venaient se faire baptiser par Jean lui demandaient : 

« Que devons-nous faire ? » Jean leur répondait : « Celui qui a deux vêtements, qu’il 
partage avec celui qui n’en a pas ; et celui qui a de quoi manger, qu’il fasse de même ! » 
Des publicains (c’est-à-dire des collecteurs d’impôts) vinrent aussi pour être baptisés ; ils lui 
dirent : « Maître, que devons-nous faire ? » Il leur répondit : « N’exigez rien de plus que ce 
qui vous est fixé. » Des soldats lui demandèrent à leur tour : « Et nous, que devons-nous 
faire ? » Il leur répondit : « Ne faites violence à personne, n’accusez personne à tort ; et 
contentez-vous de votre solde. »  

 Or le peuple était en attente, et tous se demandaient en eux-mêmes  si Jean n’était 

pas le Christ. Jean s’adressa alors à tous : « Moi, je vous baptise avec de l’eau ; mais il 
vient, celui qui est plus fort que moi. Je ne suis pas digne de dénouer la courroie de ses 
sandales. Lui vous baptisera dans l’Esprit Saint et le feu. Il tient à la main la pelle à vanner 
pour nettoyer son aire à battre le blé, et il amassera le grain dans son grenier ; quant à la 
paille, il la brûlera au feu qui ne s’éteint pas. » Par beaucoup d’autres exhortations encore, il 
annonçait au peuple la Bonne Nouvelle. 
 

Acclamons la Parole de Dieu – Louange à toi Seigneur Jésus ! 

 
CREDO IN UNUM DEUM, 
Patrem omnipotentem, 
factorem caeli et terrae, 
visibilium omnium et invisibilium. 
Et in unum Dominum Jesum Christum, 
Filium Dei unigenitum 
et ex Patre natum ante omnia saecula. 
Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero, 
Genitum, non factum, 
consubstantialem Patri : 
per quem omnia facta sunt. 
Qui propter nos homines, 

et propter nostram salutem 
descendit de caelis. 
Et incarnatus est de Spiritu sancto 
ex Maria virgine, et homo factus est. 
Crucifixus etiam pro nobis, 
sub Pontio Pilato  
passus et sepultus est, 
et resurrexit tertia die, 
secundum Scripturas. 
Et ascendit in caelum, 
sedet ad dexteram Patris. 
Et iterum venturus est cum gloria, 
judicare vivos et mortuos  



 
Prière universelle        R /     Viens Seigneur et sauve-nous ! 

 

1. Donne à ton Église Seigneur les prophètes dont le monde a besoin pour entendre ta 

Parole et accueillir ton Fils. Seigneur, nous t’en prions. 
 

2. A nos frères qui connaissent l’épreuve, qu’ils rencontrent des témoins de ton amour 

dans la foi, et qu’ils leur communiquent ta joie. Seigneur, nous t’en prions. 
 

3. Sur le monde qui ne te connaît pas, fais descendre Seigneur, ton Esprit qu’il le prépare 
à Ta venue et l’introduise dans ta Vie. Seigneur, nous t’en prions. 

 

4. Nous te prions, Seigneur pour tous les peuples, en particulier pour la Syrie qui 
connaissent la guerre et les conflits, souvent dans l’indifférence du monde.  

 
Communion    

 

1. Approchons-nous de la table où le Christ va s’offrir parmi nous. 
 Offrons-lui ce que nous sommes, car le Christ va nous transformer en lui. 
 

2. Voici l’admirable échange où le Christ prend sur lui nos péchés. 
 Mettons-nous en sa présence, il nous revêt de sa divinité. 
 

3. Père, nous te rendons grâce pour ton Fils, Jésus Christ, le Seigneur. 
 Par ton Esprit de puissance rends-nous dignes de vivre de tes dons 

 
Action de grâces 
 

R / Roráte caeli désuper, et nubes pluant iustum. 
 Cieux, répandez d'en haut votre rosée et que les nuées fassent descendre le Juste. 
 

1.  Ne irascáris, Dómine, ne ultra memíneris iniquitátis: 
 Ne te mets pas en colère, Seigneur, ne garde plus souvenir de l’injustice. 
 

 ecce cívitas Sancti tui facta est desérta: 
 Voici, la cité sainte est devenue déserte, 
 

cujus regni non erit finis. 
Et in Spiritum sanctum 

Dominum et vivificantem : 
qui ex Patre Filioque procedit ; 
Qui cum Patre et Filio, 
simul adoratur et conglorificatur : 
qui locutus est per prophetas. 

Et unam sanctam catholicam 
et apostolicam Ecclesiam. 
Confiteor unum baptisma 
in remissionem peccatorum. 
Et exspecto  
resurrectionem mortuorum, 
et vitam venturi saeculi. Amen. 

Pater noster, qui es in caelis ; 
Sanctificetur nomen tuum ; 
Adveniat regnum tuum ; 
Fiat voluntas tua, 
Sicut in caelo, et in terra. 
 

 

Panem nostrum quotidianum 
Da nobis hodie ; 
Et dimitte nobis debita nostra, 
Sicut et nos dimittimus 
Debitoribus nostris ; 
Et ne nos inducas in tentationem 
Sed libera nos a Malo. 



 Sion desérta facta est : Ierúsalem desoláta est: 
 Sion a été désertée, Jérusalem est en désolation, 
 

 domus sanctificatiónis tuae et glóriae tuae, ubi laudáverunt te patres nostri 
 la maison de ta sanctification et de ta gloire, où nos pères avaient dit tes louanges. 
 

2.  Peccávimus, et facti sumus tamquam immúndus omnes nos, 
 Nous avons péché et sommes devenus impurs. 
 

 et cecídimus quasi fólium univérsi 
 Nous sommes tombés comme des feuilles mortes 
 

 et iniquitátes nostrae quasi ventus abstúlerunt nos : 
 et nos iniquités nous ont balayés comme le vent. 
 

 abscondísti fáciem tuam a nobis, et allilísti nos in manu iniquitátis nostrae. 
 Tu as détourné de nous ta face, et nous as brisés sous le poids de nos fautes. 
 

3.  Vide Dómine, afflictiónem pópuli tui 
 Vois, Seigneur, l’affliction de ton peuple, 
 

 et mitte quem missúrus es : 
 et envoie celui que tu dois envoyer : 
 

 emítte agnum dominatórem terrae, de petra desérti, ad montem fíliae Sion : 
 envoie l’Agneau, le maître de la terre, de Pétra dans le désert jusqu’à la montagne de ta fille Sion, 
 

 ut áuferat ipse jugum captivitátis nostrae 
 afin qu’il ôte le joug de notre captivité. 
 

4.  Consolámini, consolámini, pópule meus, cito véniet salus tua. 
 Consolez-vous, consolez-vous, mon peuple : vite viendra ton salut, 
 

 Quare mærore consúmeris, quare innovávit te dolor ? 
 Pourquoi es-tu consumé dans l’affliction, pourquoi la douleur se renouvelle-t-elle en toi ? 
 

 Salvábo te, noli timore; Ego enim sum Dóminus Deus tuus, 
 Je te sauverai, n’aie pas peur, moi, je suis le Seigneur Dieu, 
 

 Sanctus Israël Redémptor tuus. 
 Le Saint d’Israël, ton Rédempteur. 

 
Sortie 

 

Alma Redemptoris Mater 
quae pervia caeli porta manes 
et stella maris succure cadenti 
surgere qui curat populo. 
Tu quae genuisti, natura mirante, 

tuum sanctum Genitorem, 
Virgo prius ac posterius 
Gabrielis ab ore sumens illud Ave, 
peccatorum miserere. 

 
 
 
 
 
 
 


